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International Academic Scholarship Committee
Global Language Development Foundation
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Subject: Application for Scholarship to Support Translator Interpreter Training in Peru Lima
Dear Esteemed Scholarship Committee,
I am writing with profound enthusiasm to submit my application for the International Translation & Interpretation Fellowship, specifically seeking financial support to complete my specialized training as a professional Translator Interpreter in the vibrant cultural hub of Peru Lima. With over five years of dedicated linguistic service across Latin American communities in North America and academic credentials from the University of California, Berkeley (B.A. in Linguistics with honors), I have cultivated a deep commitment to bridging communication gaps through ethical interpretation. This Scholarship Application Letter represents not merely an application for funding, but a testament to my lifelong mission to empower marginalized voices through language justice – a mission I will advance specifically within the dynamic urban landscape of Lima, Peru.
My journey toward becoming a certified Translator Interpreter began during childhood in Mexico City, where I navigated between Spanish-speaking familial traditions and English-language academic pursuits. This duality ignited my passion for linguistic mediation, leading me to volunteer as an interpreter at immigrant support centers in Los Angeles from 2017-2019. During this period, I witnessed firsthand how language barriers perpetuate healthcare inequities and legal vulnerabilities among Peruvian migrants in Southern California – a reality that crystallized my resolve to work directly within Peru. The profound cultural richness of Lima, with its pre-Columbian roots woven into Spanish colonial architecture and contemporary Andean influences, represents the ideal environment to deepen this work. I am particularly drawn to Lima's unique position as Peru's political, economic, and educational epicenter – where over 10 million people speak Quechua or Aymara alongside Spanish, creating a living laboratory for multilingual mediation.
My academic preparation aligns precisely with the demands of this role. I completed the American Translators Association's Certified Translation Practitioner (CTP) program in 2021 and recently earned a certificate in Medical Interpreting from UCLA, achieving 98% accuracy in clinical scenario assessments. What distinguishes my candidacy is my ongoing immersion in Quechua studies at the National University of San Marcos' Peruvian Institute of Andean Languages – a program I initiated during pandemic isolation through virtual coursework. This linguistic commitment directly addresses Lima's critical need: only 27% of public health facilities utilize indigenous language interpreters despite 45% of Peru's population speaking Quechua or Aymara (INEI, 2022). My research on "Decolonizing Medical Interpretation in Andean Contexts" – which I've presented at the International Conference on Linguistic Diversity in Mexico City – demonstrates my scholarly approach to this work. This Scholarship Application Letter thus represents not just financial need, but strategic alignment with Peru's national priority to implement its 2021 Language Rights Law requiring public services in indigenous languages.
The significance of this scholarship cannot be overstated for my mission in Lima. The fellowship would cover the full tuition ($18,500) for the advanced Certificate in Bilingual Public Service Interpretation at Pontificia Universidad Católica del Perú (PUCP), which I have secured admission to for January 2024. This program uniquely integrates fieldwork with Lima's Ministry of Health and Supreme Court – critical institutions where my services will directly serve vulnerable populations. Without this support, I would face prohibitive costs that could delay my service by two years: the $12,000 in travel expenses alone for relocating from the U.S. to Lima (where living costs are 35% lower than major North American cities) would be unsustainable on my current freelance income of $2,800/month. More importantly, this scholarship represents an investment in Peru's future – as 74% of Peruvian citizens face communication barriers accessing public services according to the World Bank (2023), and Lima's population continues to grow by 150,000 residents annually.
My proposed work plan demonstrates immediate community impact. Within six months of completing training, I will partner with the "Lima Salud Comunitaria" network to establish interpretation services at 23 public health centers across Rimac and San Martín de Porres districts – communities where over 60% of residents speak Quechua as their first language. This initiative will directly support Peru's National Health Strategy (2021-2035) for universal access to healthcare. I have already secured preliminary agreements with the Lima City Council's Cultural Integration Office and the Peruvian Association of Interpreters, ensuring institutional buy-in. The training at PUCP will provide me with certification required by Peru's Ministry of Justice, making these services legally recognized – a crucial step often missing in current volunteer interpretation models.
What I offer extends beyond linguistic skills. My background includes trauma-informed communication training from the International Rescue Committee and fluency in Spanish, English, Quechua (intermediate), and basic Aymara. I've developed culturally responsive protocols for interpreting domestic violence cases – a critical service given that 1 in 3 Peruvian women experiences gender-based violence (UN Women, 2023). In Lima's context, where indigenous communities face disproportionate healthcare disparities, my ability to mediate between Quechua-speaking patients and Spanish-speaking doctors while respecting cultural beliefs (such as the Andean concept of "susto" - soul loss) represents a transformative approach. This is precisely why I am committed to anchoring this work in Lima: the city's unique mix of coastal, highland, and urban populations creates an unparalleled setting for developing inclusive language practices that can serve all of Peru.
The Global Language Development Foundation's mission resonates deeply with my philosophy that translation is not merely word-for-word conversion but a practice of social justice. I am prepared to dedicate 20 hours/week to community service during my studies, and upon graduation, I will commit to at least three years providing pro-bono services for vulnerable populations in Lima – documented through the PUCP Social Impact Registry. The financial assistance requested would enable me to fully focus on mastering the nuances of Peruvian Spanish dialects (including distinctive Lima slang like "mira" for 'look' and "chupar" for 'to suck'), which differ significantly from other regional varieties I've previously studied.
As someone who has personally experienced the life-altering impact of competent interpretation – when my mother received proper medical care in Los Angeles due to a bilingual nurse's intervention – I understand that this scholarship will not merely fund my education, but amplify countless community voices. The opportunity to contribute as a Translator Interpreter within Peru Lima represents the culmination of my professional journey and an investment in building more equitable societies through language. I am eager to discuss how this Scholarship Application Letter translates into tangible community impact and would welcome the chance to present my full service plan at your earliest convenience.
Thank you for considering my application with the urgency this critical work demands. I remain available for any additional materials or interviews at your convenience.
Sincerely,




Maria Elena Morales
Translator Interpreter Candidate | Bilingual Public Service Specialist
Email: mariamorales.interpreter@peru.edu.pe | Phone: +51 987 654 321
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